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Le Congrès de l’IMCI est le Rendez vous incontournable pour les implantologistes qu’ils soient confirmés ou débutants.

Ce Congrès scientifique réunit depuis plus de 10 ans les conférenciers de réputation internationale qui viennent confronter leur point de vue dans 
un esprit scientifique indiscutable.
Le débat qui suit chaque conférence permet toujours un échange d’idée constructif. Il est animé par des implantologistes réputés qui savent pousser 
les conférenciers dans leurs retranchements et maintenir le haut niveau du débat scientifique. La session consacrée aux « jeunes conférenciers » 
est une spécificité de l’IMCI. Elle permet de donner accès à la tribune à des conférenciers de moins de 35 ans qui représentent l’implantologie de 
demain.

Le thème général du congrès 2012  est :
LES TECHNIQUES D’AVANT GARDE EN IMPLANTOLOGIE ET LES TECHNIQUES EPROUVEES

Le programme de conférences rassemble comme chaque année les meilleurs implantologistes internationaux.
Une séance réservée aux Assistantes Dentaires est programmée le Samedi en partenariat avec la CNQAOS et permet l’obtention d’un certificat 
pour les Assistantes Dentaires. Notez une innovation concernant les techniques d’injection d’acide hyaluronique avec des conférenciers très 
expérimentés qui communiquent dans les meilleurs congrès d’esthétique. Tous les grands fabricants d’implants seront présents et présenteront 
les dernières nouveautés

Selon une tradition maintenant bien établie, les repas seront pris en commun au milieu des  exposants pour favoriser les échanges amicaux et 
maintenir la convivialité renommée de l’IMCI.

Enfin, le congrès est organisé en partenariat avec la Société Française de Stomatologie et Chirurgie Maxillo-Faciale, la Société Française 
d’Implantologie SFI, la DGOI et l’ICOI afin d’ouvrir ce Congrès au plus grand nombre de participants.

En conclusion, un rendez vous à ne pas manquer.

IMCI congress is the major meeting for both confirmed and beginner implantologists.

For more than 10 years this scientific congress meets together the most famous international speakers who come to discuss their different scientific 
point of view. The debate which follows all conference involves a very constructive ideas exchange. It is animated by renowned implantologists 
who know how to push the speakers out of their limits and maintain the high level of the scientific debate. The « young implantologist » session is 
one of the IMCI specificity. This session is dedicated to speakers under the age of 35 who are the future of the implantology.

The IMCI 2012 theme is:
CUTTING EDGE AND CONFIRMED TECHNIQUES IN IMPLANTOLOGY

The scientific program brings together the best international implantologists. The Dental Assistants session will take place on Saturday in 
partnership with the CNQAOS. Each Dental Assistant will receive a certificate of attendance.
New this year: specific communication on Hyaluronic Acid injections will be programmed with the most experienced speakers. All main Implant 
companies will exhibit and will present their last innovations.

Lunches and coffee breaks will be served in the central place of the exhibition to maintain the conviviality and friendly exchanges.

IMCI is organised in partnership with the French Society of Stomatology and Maxillo-Facial surgery, the French Society of Implantology, the DGOI 
and the ICOI.

IMCI is the unavoidable meeting for implantologists community!

Patrick Missika - Marc Bert

International Master Course on Implantology

Platinum 
Sponsor

Gold
Sponsors

Silver
Sponsors

Direction Scientifique
Scientific directors 

Patrick Missika, Paris
Marc Bert, Paris

12, rue des pyramides
75001 Paris - France
Fax : +33 (0)1 42 86 87 86
Email : pmissika@wanadoo.fr

Organisation
Congress secretariat
 
EuroMediCom
29, boulevard de la République
92250 La Garenne-Colombes - France
Tel : +33 (0)1 56 83 78 00
Fax: +33 (0)1 56 83 78 05
Email : imci@euromedicom.com
www.euromedicom.com

Palais des Congrès de Paris
2, place de la porte Maillot

75017 Paris
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DIRECTEURS SCIENTIFIqUES / COURSE DIRECTORS

COMITE SCIENTIFIqUE / SCIENTIFIC COMMITTEE

INTERvENaNTS (LISTE PRéLIMINaIRE) / FaCULTy (PRELIMINaRy LIST)

Patrick Missika
France

J-Pierre Bernard
Suisse

Marc Bert
France

Pierre Boudrias
Québec

Axel Kirsch
Allemagne

Manuel Neves
Portugal

Michael Norton
UK

João Pimenta
Portugal

Michèle Reners
Belgique

Dennis Tarnow
USA

Marius Steigmann
Allemagne
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DR ARAUJO Carlos Parana, Brasil
DR ARNAUD François Chamalieres, France
PR BENSLAMA Lofti Paris, France
DR BERT Marc Paris, France
DR CHERFANE Pierre Paris, France
DR COHEN Nicolas Paris, France
DR CORCOS Michael Paris, France
DR DAVARPANAH Mithridade Paris, France
DR DORMAGEN Pascaline  Paris, France
DR DROUHET Guillaume Paris, France
DR DUCHATELARD Philippe Chamalières, France
PR FERRI Joël Lille, France
DR JOURDAN Philippe  Toulouse, France

DR KELLER Pierre Strasbourg , France
DR LAMBERT France  Liège, Belgium
DR MARGOSSIAN Patrice  Marseille, France
PR MISSIKA Patrick Paris, France
DR NGUYEN Henri Vaison la Romaine, France
PR ODIN Guillaume  Nice, France
PR PARENQUE Armand  Paris, France
PR PIMENTA Joao  Barcelos, Portugal
DR ROCHE Jean- Louis St Laurent du Var , France
DR SAIZOU Yann Paris, France
PR SHAPIRA Lior Tel Aviv,Israel
PR WEIGL Paul  Frankfurt, Germany 
DR ZAGHROUN Eliott  Paris, France

PROGRAMME PRINCIPAL PRéLIMINAIRE
PRELIMINARY MAIN PROGRAM

20 ET 21 JANVIER

SESSION SPéCIALE JEUNES IMPLANTOLOGISTES
SPECIAL SESSION YOUNG IMPLANTOLOGISTS

SESSION SPéCIALE ASSISTANTES DENTAIRES
SPECIAL SESSION DENTAL ASSISTANTS

samedi 21 janvier au matin uniquement
saturday 21 morning only

ROOM 1

CHIRURGIE IMPLANTAIRE
IMPLANT SURGERY

CHIRURGIE AVANCéE
ADVANCED SURGERY

ROOM 3
Ateliers pratiques / Workshops

BIO HORIZON
DENTSPLY FRIADENT

MIS FRANCE
NEODENT

NOBEL BIOCARE
TBR IMPLANTS

VICTORY
TEOXANE

ROOM 2

LA PROTHèSE IMPLANTAIRE
IMPLANT PROTHESIS

ESTHéTIQUE
AESTHETICS

PRéSENTATION DE TECHNIQUES 
ET DE CAS CLINIQUES

PRESENTATION OF TECHNIQUES 
AND CLINICAL CASES

FORMATION AUX TECHNIQUES 
IMPLANTAIRES

TRAINING ON IMPLANT 
TECHNIQUES

INjECTIONS 
D’aCIDE 

hyaLURONIqUE
hyaLURONIC aCID 

INjECTIONS

ESThéTIqUE / aESThETICS

NouveauNew........ 



Hotels \\\\  Accommodation

Droits d’inscription  \\\\  Registration fees

Les droits d’inscription comprennent :
- la remise d’un certificat de participation et d’un livre du congrès (résumés des communications)
- l’accès aux sessions scientifiques pour lesquelles l’inscription a été faite (congressiste ou assistante)
- l’accès à 2 pré-cours (inscription préalable obligatoire) dans la limite des places disponibles (premier inscrit, premier servi)
- l’accès à l’exposition, aux pauses et à un déjeuner par jour offert sur place.
Registration fees include: 
- a certificate of attendance and a congress book (abstracts)
- access to the scientific sessions for which the inscription was made (main program, general dentist or assistant)
- access to 2 pre-courses (obligatory pre-registration) within the limit of the places available (first come first served)
- access to the commercial exhibit, coffee breaks and one lunch per day offered on site.

1 - Méridien Etoile****
81, boulevard Gouvion St-Cyr - 75017 Paris

Facing / en face 
Métro Porte Maillot L1

265 € 285 € 285 €

2 - Concorde La Fayette**** 
3, place du Général Koenig - 75017 Paris

On site / sur place
Métro Porte Maillot L1

235 €  250 € 250€

3 - Villa Brunel***
46, rue Brunel - 75017 Paris

5 mn walk / 5 mn à pied
Métro Argentine L1

 155 € 170 € 170 €

4 - Neuilly Park*** 
23, rue Madeleine Michelis - 92200 Neuilly

3 mn walk / 3 mn à pied
Métro Sablons L1

130 €  155 € 155 €

Twin
2 lits / 2 beds

Double
1 grand lit / 1 large bed

Single
1 person

Distance 
Palais des Congrès  Métro

 Hotels

infoRmations GénéRales  GeneRal infoRmation

Aucune réservation ne sera traitée sans prépaiement total. Pour toute modification ou annulation, contacter Conferencia 
Travel (tarifs valables pour Conferencia Travel). Prix négociés incluant les petits-déjeuners et taxes. 
Booking cannot be processed without total prepayment. For any modification or cancellation, please contact Conferencia Travel. 
Special rates including breakfast and taxes.

Réservation en ligne 
On-line reservation

www.euromedicom.com

+33 (0)1 45 55 85 30
hotels@conferenciatravel.com

Un contingent d’hôtels proches du Palais des Congrès a été réservé à des tarifs négociés. Le nombre de chambres 
étant limité, effectuez votre réservation avant le 15 décembre 2011, en envoyant la fiche de réservation hôtelière 
à EuroMediCom. Après cette date, les réservations seront effectuées selon les disponibilités.
A special hotel rooms quota has been booked on negociated rates basis for the needs of IMCI delegates. The 
number of rooms is limited; we recommend you to book your room as soon as possible and before December 15 
2011  by sending the accommodation form to EuroMediCom. Beyond this date, booking will depend on availability.

Transport aérien  \\\\  Air transportation

Des réductions sont appliquées sur une très large gamme de tarifs dans toutes les classes de transport (Espace Première, 
Espace Affaires, Tempo) sur l’ensemble des vols Air France du monde. Pour obtenir les tarifs préférentiels consentis pour cet 
événement, connectez-vous sur : www.airfranceklm-globalmeetings.com ou www.euromedicom.com
Vous devez garder ce présent document de la manifestation comme justificatif. Il peut vous être demandé de justifier 
l’utilisation du tarif consenti à tout moment du voyage. Pour connaître votre agence Air France la plus proche, consultez 
www.airfrance.com          

              
          

Discounts are applied to a wide range of airfares, in all classes of travel (Espace Première [First], Espace Affaires [Business] 
and Tempo [Coach], on all Air France flights worldwide. To access the prefential fares granted for this event, visit: 
www.airfranceklm-globalmeetings.com or www.euromedicom.com. This present document of the event serves to justify 
the application of the preferential airfare. Keep it with you as you may be asked for it at any point of your journey. To locate 
your nearest Air France sales point, visit www.airfrance.com                                              

 IDENTIFIER CODE: 1089S- Validity from January 15th  to 26th 2012

Validité du 15 au 26 janvier 2012

CODE IDENTIFIANT : 1089S

Train  \\\\ Train

20 à 25% de réduction sur le prix de base, sur toutes les lignes à tarification SNCF, en 1ère ou 2e classe, soit le prix normal 
de niveau 1 pour les TGV et le prix hors réservation et suppléments éventuels pour les autres trains. Le billet est valable 15 
jours, incluant au moins un jour de la manifestation. Pour obtenir des bons de réduction, merci d’en formuler la demande 
auprès du secrétariat (cf. fiche d’inscription).
A discount rate of 20 to 25% off the basic fare, valid for all services under SNCF pricing system, in 1st or economic class: the standard level 1 fare charged on 
TGV services and the fare applicable to other train services, exclusive of any reservation charges or supplements. The voucher ticket has a two-week validity 
and a shall include at least one day of the congress within this two-week period. Please ask the Congress Secretariat for vouchers (see registration form).

I l 



a retourner par fax : +33 (0)1 56 83 78 05 ou email : registration@euromedicom.com
Return by fax: +33 (0)1 56 83 78 05 or email: registration@euromedicom.com

Nom / Name

Prénom / First name

Adresse / Address

Code postal / Zip code Ville / City

Pays / Country

Tel / Phone Fax / Fax

Email obligatoire / mandatory

Droits d’inscription \\\\ Registration fees
2 jours, accès toutes sessions et ateliers, pauses et déjeuners inclus
2 days, access to all sessions and workshops, lunches included

 Congressistes 2 jours  430 €   490 €
 Delegates 2 days
 Membres Société Scientifique et Association avec justificatif (toute société scientifique)
 Members Association or Scientific Society with certification (any medical association)   380 €    450 €
 Etudiants 2e cycle avec justificatif
 Students undergradued with certification only   270 €   320 €
 Session “Assistante Dentaire” avec justificatif (samedi 21/01 au matin uniquement)   70 €   100 €
 Session “Dental Assistant” with certification (saturday 21/01 morning only)

Paiement \\\\ Payment

 Chèque en € à l’ordre d’EuroMediCom / Bank check in Euros enclosed, payable to EuroMediCom (French residents)

 Virement bancaire en € en faveur d’EuroMediCom / Bank transfer in Euros to EuroMediCom

En cas de paiement par virement bancaire, ajouter 15 € au montant total (frais bancaires)
In case of payment by bank transfer, please add 15 € to the total amount (bank fees)

CIC La Garenne Colombes - 4, rond point du souvenir français - 92250 La Garenne Colombes

 Bank code Branch code Account number Key digits SWIFT - BIC IBAN
 30066 10301 00010811901 04 CMCIFRPP FR76 3006 6103 0100 0108 1190 104

Précisez “IMCI 2012+ votre nom” sur le virement / Please do mention “IMCI 2012 + your name” on the bank documents

 Carte de crédit / Credit Card:         Visa           Eurocard - Mastercard           American Express          Other

N° carte de crédit / Credit card number: _____________    _____________    _____________    _____________    

Nom du porteur / Cardholder’s name: ___________________________________________________________________

Date d’expiration / Expiry date: _______/_______  Cryptogramme / 3 digits code or 4 digits code (AMEX): _____________

 Je souhaite recevoir ......... coupons de réduction SNCF / I would like to receive ........ SNCF reduction coupons (for French network only)

Envoyer à / Send it to: EuroMediCom - 29, boulevard de la République - 92250 La Garenne Colombes - France
Tel: + 33 (0)1 56 83 78 00 - Fax: +33 (0)1 56 837 805 - E-mail: registration@euromedicom.com

INSCRIPTION EN LIGNE: WWW.EUROMEDICOM.COM (Secured Payment)

Bulletin d’inscRiption  ReGistRation foRm

SignatureTotal : 

Conditions d’annulation / Cancellation policy: 
30 jours avant : remboursement moins 50€ ; entre 30 et 15 jours : moins 30 % ; - 15 jours avant : pas de remboursement. Annulation effectuée après demande écrite et 1 mois 
après le congrès. 30 days before: refund less 50€ ; between 30 et 15 days: refund -30 % ; - 15 days before: no refund. Cancellation will be processed after written demand & 1 
month after the event.

Avant / Before
31 déc. 2011

Après / After
31 déc. 2011

Confirmation & facture envoyées par email / Your confirmation & invoice will be sent by e-mail

Ateliers pratiques
Nombre de places limité !
Pré-inscription conseillée

Workshops
Limited numbers of registration

Pre-registration advised

 Biohorizons  Nobel Biocare
 Dentsply Friadent  TBR Implants 
 Mis France  Victory
 Neodent  Teoxane (injections acide hyaluronique / acid hyaluronic injections)

IMCI 
2012 



RéseRvation Hôtel  Hotel ReseRvation

A retourner de préférence avant le 15 décembre / Please return before December 15 
Passé cette date, disponibilité des chambres à valider / After this date, rooms upon availability

EUROMEDICOM - FAX : +33 (0)1 56 83 78 05
INFO HOTELS : +33 (0)1 45 55 85 30 - EMAIL : hotels@conferenciatravel.com

Nom / Name

Prénom / First name

Adresse / Address

Code postal / Zip code Ville / City

Pays / Country

Tel / Phone Fax / Fax

Email

Sélection de l’hôtel \\\\ Hotel selection

choix 1 / 1st choice choix 2 / 2nd choice choix 3 / 3rd choice

Réservation \\\\ Booking

Nombre de chambre(s) / Number of room(s): _____________

Type de chambre / Room type   Single room   Double room   Twin beds

Nombre de personne(s) / Number of person(s): _____________

Date d’arrivée / Check in date: _______/_______/________   Date de départ / Check out date: _______/_______/________  

Paiement \\\\ Payment

 Chèque en € à l’ordre de Conferencia Travel / Bank check in Euros enclosed, payable to Conferencia Travel (French residents)

 Virement bancaire en € en faveur de Conferencia Travel / Bank transfer in Euros to Conferencia Travel - ADD 15 € for bank charges

 Carte de crédit / Credit Card:          Visa           Eurocard - Mastercard           American Express           Other

N° carte de crédit / Credit card number: _____________    _____________    _____________    _____________    

Nom du porteur / Cardholder’s name: ___________________________________________________________________

Date d’expiration / Expiry date: _______/_______  Cryptogramme / 3 digits code or 4 digits code (AMEX): _____________

Conditions d’annulation  \\\\  Cancellation policy
Une annulation totale faite à 30 jours ou plus de votre arrivée, entraînera une pénalité de 30 €.
Une annulation totale entre 29 jours et la veille de votre arrivée entraînera 50% du séjour facturé.
La réduction de la durée de séjour est possible sans frais jusqu’à 30 jours de votre arrivée inclus
La réduction de la durée de séjour entre 29 jours et la veille de votre arrivée entraînera une nuit de pénalité par chambre modifiée.
Réduction du nombre de chambres sans frais jusqu’à 30 jours de votre arrivée inclus. Entre 29 jours et la veille de votre arrivée, une nuit facturée par chambre annulée.
Aucun remboursement n’est possible en cas de no-show (non-présentation à l’hôtel) ou de départ anticipé.
Pour toute modification ou annulation, contacter Conferencia Travel au +33 (0)1 45 55 85 30. Ces tarifs ne sont valables que via Conferencia Travel.
If you cancel more than 30 days prior to the arrival, you will be charged a 30 € fee.
If you cancel between 29 days and one day before your arrival, 50% of your stay will be charged.
Reducing the length of your stay without any fees until 30 days prior your arrival. Between 29 days and one day prior your arrival,one night per room will be charged.
Reducing the number of rooms without any fees until 30 days prior your arrival. Between 29 days and one day prior your arrival, one night per room cancelled will be charged.
No refund will be made for no-shows or early departure
For any modidification or cancellation, please contact Conferencia Travel: +33 (0)1 45 55 85 30. These special rates are exclusively available when you book with 
Conferencia Travel.

Envoyer à / Send it to: EuroMediCom - 29, boulevard de la République - 92250 La Garenne Colombes - France
Tel: + 33 (0)1 56 83 78 00 - Fax: +33 (0)1 56 837 805 - E-mail: registration@euromedicom.com

INSCRIPTION EN LIGNE: WWW.EUROMEDICOM.COM (Secured Payment)

SignatureTotal : 


